Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 37: The Killing of the Demons Kesi and Vyoma

10.37.1-2

$ri-Suka uvaca

kel" tu k& sa-prahita$ khueir mah'#
mah%hayo nirjarayan mano{ava$
sa®@uadh't 9bhra-vimdhasa(kul a#
kurvan nabho h@ita-bh")it%hila$

tatt tr9%ayanta# bhagah sra-gokule#
tad-dhgitair ve-vigh'r *i t%mbudan
%mo%ham %au migayantam agra-*"r
up%vayat sa wwanadan migendra-vat

Ir'-luka$ uea N , 1", ukadeva Gosom" said; ke!" N t he demon naned Ke!™;

N and hen; ka# s&prahlta$ N sent by Ka# sa; khurai$ N with his hooes; rnah m

N t he earth; mah%haya$ N a hugehorse; nirj arayan N ripping gat; manas N

like that of the mind;java$ N w hose speed; ss®d\ by the hars of his mane

avadhata — scattered; abhra — with the clouds; vimana — and the airplanes (of the
demigods:; sa(kulam N ¢ rowded; kurvan N making; nabhab N the sky: heita N

by his néghing;bh’)ita N f rightened; akhila$ N everyone

tam — him; trasayantam — terrifying; bhagavan — the Supreme Lord; sva-gokulam
N H is cowherd village tat-he)itai$ N by tha neghing;v4a N by the hars of his

tail; vigh'r *ita N shaken; anbudan N t he douds %m%am N H imsaf; %eau N for

a Pght, migayantam N searching dter; agran'$ N coming brward; up%vayat N
called out sa$ N he, Ke!"; wanadan N roared; migendra-vat N | ike alion.

TRANSLATION

, ukadeva Gos/M'" said: The damon Ke!", sent by Ka# sa, gppeared in Vrgjaas a
great horse. Running with the speed of the mind, he tore up the earth with his
hooves. The hairs of his mane scattered the clouds and the demigods' airplanes
throughout the sky, and he terrified everyone present with his loud neighing.

10.37.3

sata# nil%ny%himukho makhenakhat#
pibann Mbhyadravad ay-amar)a*a$
jagh%a padbhy%h aravindalocana#
dursada ca*-a-javo duityaya$

sa$ N he, Kel"™ tam N H im, K9*a; nil9mya N seeing; abhimukhab N in front of
himself; mukhena — with his mouth; kham — the sky; piban — drinking up; iva —



as if; abhyadravat N r an forward; ai-amar)a*a$ N very angty; jagh%aN he
attacked; padbhyam — with his two legs; aravinda-locanam — the lotus-eyed Lord;
dusadas N unapproachable; ca*-a N b erce; java$ N whose speed; duratyaya$ N
unconquerable.

TRANSLATION

Seeing the Lord standing before him, KesT ran toward Him in extreme rage, his
mouth gaping as if to swallow up the sky. Rushing with furious speed, the
unconquerable and unapproachable horse demon tried to strike the lotus-eyed Lord
with his two front legs.

10.37.4

tad va—cayitvodam adhok)ajo )%
prag-hyadobhy¥% paividhyap%ayo$
s%aj—am utstya dhanu$- at%tare
yathoragatt tUk)yarsuto wavasthitab

tat N t hat; va—cayitvod\ avoiding;tam N hi m; adhok)gja$ N the transcendental
Lord; ru)¥N angily; praghyaN seizing;dobhy%n N with His arms, paividhya
N w hirling aound:; p%dayoS N by thelegs Sarava—am N c ontemptuousy; utstya
N di scarding;dhanu$ N of bowlengths !ata N one hunded; antare N t o the
distance; yahoN as; uragan N a snake; t#k)ya N of Kardama Muni; suta$ N the
son (Garu-a); wavasthita$ N standing.

TRANSLATION

But the transcendental Lord dodged Kest's blow and then with His arms angrily
seized the demon by the legs, whirled him around in the air and contemptuously
threw him the distance of onehunded bowlengths jus as Garu-a mightthrow a
snake. Lord K49*a then dood here.

10.37.5

sa$ labdhasatt j—ab puna uthito ru)%
vyadaya kesT tarasapatad dharim

S0 'py asya vakire bhujam uttara## smayan
pravel ay%m %a yathoraga# bile

sa$ N he, Ke!"; labdhaN r eganing; s j—a N consiousiess puna N again;
utthita$ N rose up;ru)%a i n ange; vy%l%aN opening (his mouth) wide; ke!" N
Kel™ taras¥dN r apidly; gdat N ran; haim N t oward K9*a; 25 N He, Lord

K4)*a api N and;asyaN his; vaktre N i n the mouth; bhujam N H is arm; uttaram

— left; smayan — smiled; pravesayam asa — placed within; yatha — as; uragam —
a snake; bile — (enters)within a hole.

TRANSLATION

Upon regaining consciousness KesT angrily got up, opened his mouth wide and
agan rushed o atack Lord KH*a. Butthe Lord jus smiled and hrud His left am
into the horse's mouth as easily as one would make a snake enter a hole in the
ground.

10.37.6
dantvmipetur bhagavad-bhuja-sp+as



te kelinas tapta-maya-sp+o yah%
bahus ca tad-deha-gato mahatmano
yath%naya$ s vavidheupek)ita$

dantos N theteeth; nipetu$ N fell out bhayavat N of the Supreme Lord; bhuja N
thearm; sp+a$ N toudhing;te N t hey; kelina$ N of Kel"; tapta-maya N r ed-hot
(iron); p+a$ N touding;yah% as; b%u$ N thearm; caN and;tat N his,
Kel"s, dehaN body; gaa$ N having entered; mah%mana$ N of the Supreme
Soul; yath%d | ike; %maya$ N a diseased condtion (articularly, distenson ofthe
stomach); sa# vavidhe N i nareased greatly in ze; upek)ita$ N neglected.

TRANSLATION

KesT's teeth immediately fell out when they touched the Supreme Lord's arm, which
to the demon felt as hot as molten iron. Within Kest's body the Supreme
Personality's arm then expanded greatly, like a diseased stomach swelling because
of neglect.

10.37.7

samedham%ena sa k4*a-b%un%
niruddhaviyu! cara*%! cavik)ipan
prasvinnag%a$ paiv-tta-locanab
pap%alat-a# vistan k)itau wasu$

samedhan%enaN expanding;sa$ N he; k9*a-b%unIi by L ord KH*a's am;
niruddhaN stoppel; Vgu$ N his breathing; cara*% N his legs ca N and;vik)ipan
N t hrowing out prasnnnaN perspiring; g%a$ N his body; parlvﬂtaN rolling;
locanah N his eyes; pgp%a N he fell down; la*-am N f eces; visan N excreting;
k)itau N onto the ground;wyasu$ N lifeless,

TRANSLATION

AsLord K#9*a's expanding am completely blocked Kel! s breathing, his legskicked
convulsively, his body became covered with sweat, and his eyes rolled around. The
demon then passed stool and fell on the ground, dead.

10.37.8

tad-dehaa$ kakadk%phdopam
vyasor ap%#)ya bhujg# mah%bhuja$
avismito 'yatna-haika$ surai$
prasna-var)air var)adbhr '-i ta$

tat-dehata$ N from Kel"s body;karkadk%phda N a karkadk¥druit; upan N
which resembled; waso$ N from which the vital airs had departed; ap%Hya N
withdrawing; bhujam N H is arm; mah%bhuja$ N the mighty-armed Lord;
avismita$ N withoutunduepride ayatnaN w ithouteffort; hata N having kiled;
arika$ N His enemy; surai$ N by the demigods prasna N of Rowers; var)ai$ N
with downpouss; var)adbhi$ N w ho were raining upon Hm; "-i ta$ N w orshiped.

TRANSLATION
The mighty-armed K+*a withdrew His arm from Ke! s body, which nowappeared

like along kakask%druit. Withoutthe least display of pride a having © dfortlessly
killed His enemy, the Lord accepted the demigods' worship in the form of flowers



rained down from above.

10.37.9

devar)ir upasa(gamya
bhogavata-pravaro npa
k+H*am akli) &karm¥%a#
rahasy etad ebh%asta

deva-9i$ N the sage among he demigods(N%ada Muni); upasa(gamya N
approaching; bhgavata N of devotees of the Lord; pravara$ N the mog exalted;
npaN O King Par'k)it); k4*am N L ord K#*a; akll)&N w ithouttrouble;
karm9am N w hose activities; rahasi N i n piivacy; etat N t his; abh%sta N said.

TRANSLATION

My dear King, thereafter Lord K+H*a was gpproached in asolitary place by the great
sage among the demigods, Narada Muni. That most exalted devotee spoke as
follows to the Lord, who effortlessly performs His pastimes.

10.37.10-11

kH*a k9 *Upramey%man
yogesa jagad-iSvara
vasudevakhilavasa
Svati pravara prabho

tvam atma sarva-bhatanam
eko jyotir ivaidhasam
g'-ho guh%!aya$ 9k)"
mah%puru)a " varas

k9*a k9*a N O K+H*a, KH*a; aprameya-%man N O immeasurable one yoga'a
— O source of all mystic power; jagat-iSvara — O Lord of the universe; vasudeva
— O son of Vasudeva; akhila-avasa — O shelter of all beings; satvatam — of the
Yadu dynasty; pravara — O You who are the best; prabho — O master;

tvam — You; atma — the Supreme Soul; sarva — of all; bhatanam — created
beings eka$ N alone jyoti$ N Pre; ivaN | ike; edhasn N i n kindling wood;
g'-ha $ N hidden; guh9® w ithin the cave of the heart; laya$ N sitting; %)" N t he
witness; mah%puru)a$ N the Supreme Persondity of Godhexd; 1vara$ N the
supreme controller.

TRANSLATION

[NdtadaMuni said:] O K4H*a, KH*a, unlimited Lord, source of dl mystic power,
Lord of the universe! O Vasudeva, shelter of all beings and best of the Yadus ! O
master, You are the Supreme Soul of all created beings, sitting unseen within the
cave of the heart like the fire dormant within kindling wood. You are the witness
within everyone, the Supreme Personality and the ultimate controlling Deity.

10.37.12
%man%mobraya$ p'r vat
m%yay¥saste gu*oh

tair ida## satya-sa(kalpa$
stasy atsy avas'vara$



%man%\ by Your persond poency; %ma N of the spirit soul; Y%rayab N the
shdter; p'r vam N b rst; mogay%a\ by Your crestive energy:; sas#eN You
produced; gu*% N the basic modes of material naure; tai$ N | through hese; idam
N t his s (Universe); satyaN always realized in fact; sa(kalpa$ N whose desires;
stas N You aeate; atsi N w ithdraw; avasi N and meintain; "vara$ N the
controller.

TRANSLATION

You are the shelter of all souls, and being the supreme controller, You fulfill Your
desires simply by Your will. By Your personal creative potency You manifested in
the beginning the primal modes of material nature, and through their agency You
create, maintain and then destroy this universe.

10.37.13

satvet bh'dhara-bh't 6%
datya-pramatharak)asm
avat'r*o vin%ga
s%hun% rak)a*%ya ca

sa$ N He tvan N Yoursalf; bh'-dhaa N askings bh't9a%n N w ho ae
appearing; datya-pramatharak)as¥m N of variouskindsof demons avat'r*a$ N
You have descended; vinasaya — for the destruction; sadhinam — of saintly
persons rak)a*%ya N f or the protection;ca N and.

TRANSLATION

You, that very same creator, have now descended on the earth to annihilate the
Daitya, Pramatha and Rk)asa deanonswho ae posng & kings and dso to protect
the godly.

10.37.14

di)&%e nihato datyo
[May%yatt hay%+i$
yasya he)ita-santrast%
tyganty animi)%adivam

d|)8/0/d\| by (our) good brtune te N by You; nihatah N ki lled; daitya$ N demon;
I1ay0/d\| asagane; ayam N t his; haya-%ti$ N _having heform of ahorse; yasya
N w hose; he)ita N by the neighing; santrastos N terribed; tygjanti N abandon;
animi)% N the demigods divam N heaven.

TRANSLATION

The horse demon was so terrifying that his neighing frightened the demigods into
leaving their heavenly kingdom. But by our good fortune You have enjoyed the
sport of killing him.

10.37.15-20

cob'r a# mu)dka# caiva
mall% any% ! ca hastinam
ket saft canihaa# drak)ye
para$vo 'hani te vibho



tasyanu Safnkha-yavana-
murot%é naakasya ca
pYij%pahaaram
indrasya ca parajayam

udvbat Vrakany%a%
Vrya! ulk%li-lak)a*ram
ngasya mok)a*a# 9%
dvotek%y% jaga-pae

syamantakasya ca ma*er
Woat sahabhYyay%
mHta-putra-prad%a# ca
brdhmarasya sva-dhatah

pau*-r akasya vadha# pdc%
kasi-puryas ca dipanam
dantavakrasya nidhana#
caidyasya ca maha-kratau

yoi coayoai Viydsi
dvarakam avasan bhavan
kart%drak)y%my aha# i
geyani kavibhir bhuvi

cosr an N C 96t a; mu)&kam N M u)8ka; caN and;eva N also; mallon N the
wrestlers; any% N others; ca N and;hastinan N t he dephant (K uvalayop™-a);
katt sam N K ing Ka# sa; ca N and; nihatam N ki lled; drak)ye N | will see; paa-
lva$ N theday after tomorrow; ahani N on tha day; te N by You;vibho N O
almighty Lord;

tasyaanu N after that; 'a(kha-yavanamurés%m N of the demons, a(kha
(Paficajana), Kalayavana and Mura; narakasya — of Narakasura; ca — as well;
poij%a N of the heavenly p%ij%a Rower; apahararam N t he sealing; indrasya N
of Lord Indra; ca — and; parajayam — the defeat;

udvaham — the marriage; vira — of heroic kings; kanyanam — of the daughters;
virya — by Your valor; Sulka — as the payment for the brides; adi — and so forth;
lak)a*ram N ¢ haracterized; ngasya N of King Niga mok)aram N t he ddiverance;
Sapat — from his curse; dvarakayam — in the city of Dvaraka; jagat-pate — O
master of the universe;

syamantakasya N named Syamantaka; ca N and; ma*e$ N of the jewel; %% am N
thetaking; sshaN t ogether with; bhatyay%dN a wife (Xnbavat"); mita N dead:;
putraN of the son;prad%am N t he presenting;ca N and;bbmarasya N of a
brohma*a; sva-dh%ata$ N from Your own donain (e, from the abodeof Death);

pau*-r akasya N of Pau*-r aka; vadham N t hekilling; pad c% N after; ko%i-pury%%

— of the city of Kast (Benares); ca — and; dipanam — the burning; dantavakrasya
— of Dantavakra; nidhanam — the demise; caidyasya — of Caidya (SiSupala); ca
— and; maha-kratau — during the great sacrificial performance (the Rajastiya-yajiia
of Mah%®pa Yudhi) &ira);



yohi N w hich; ca N and;any%i N ot her; vry%si N great feats; dvetakom N i n
Dvaraka; avasan — dwelling; bhavan — You; karta — are going to perform;
drak)yomi N will see; aham N | ; t9i N t hem; gey%i N t o besung dout kavibhi$
— by poets; bhuvi — on this earth.

TRANSLATION

In jug two days, O dmighty Lord, | will see the desthsof C%'r a, Mu)§ka and oher
wrestlers, dong with those of the dephant Kuvalay%™-a and King Ka# sa N all by
Your hand. Then I will see You kill Kalayavana, Mura, Naraka and the conch
demon, and I will also see You steal the parijata flower and defeat Indra. I will then
see You marry many daughters of heroic kings after paying for them with Your
valor. Then, O Lord ofthe universe, in Dviak%you will ddiver King NHgafroma
curse and take for Yourself the Syamantaka jewel, together with another wife. You
will bring back abr¥hma*a’'s dead on fom the abodeof Your servant Yamara,

and hereafter You will kill Pau*-r aka, bum down the city of K%" and annihilate
Dantavakra and the King of Cedi during the great Rajasiiya sacrifice. I shall see all
these heroic pastimes, along with many others You will perform during Your
residence in Dvaraka. These pastimes are glorified on this earth in the songs of
transcendental poets.

10.37.21

atha te kala-rOpasya
K)apayi)*or amu)ya vai
ak)auhi*'n% nidhanat
drak)yomy arjunas¥athed

atha — then; te — by You; kala-ripasya — who are assuming the form of time;
k)apayi)*o$ N w ho isintending © effect the destruction;amu)ya N of (the burden
of) thisworld; vai N i ndeed; ak)auhi*'n%n N of entire armies; nidhanam N t he
destruction; drak)ymni N | will see; arjunasi#ethed N by the chariot driver of
Arjuna.

TRANSLATION

Subsequently I will see You appear as time personified, serving as Arjuna's chariot
driver and destroying entire armies of soldiers to rid the earth of her burden.

10.37.22

viluddhavij—%aghana# sva-sa# sthay%
samapta-sarvartham amogha-vafichitam
svarte as¥mitya-niv-ttamdy%
gu*a-pravdhat bhagavantam 'mahi

viSuddha — perfectly pure; vijiana — spiritual awareness; ghanam — full of; sva-
satt sthay9d\ i n His origind identity; sam%ta N already fulblled; sarvaN i n dl;
artham — purposes; amogha — never frustrated; vafichitam — whose desires; sva-
tejas¥dN by His own poency; nitya N eterndly; niviita N desisting; mog%a of the
illusory, material energy; gu*a N of the manifest modes; pravoham N from the
flowing interaction; bhagavantam — the Supreme Personality of Godhead; Tmahi —
let us approach.

TRANSLATION



Let us approach You, the Supreme Personality of Godhead, for shelter. You are full
of perfectly pure spiritual awareness and are always situated in Your original
identity. Since Your will is never thwarted, You have already achieved all possible
desirable things, and by the power of Your spiritual energy You remain eternally
aloof from the flow of the qualities of illusion.

10.37.23

tvom "vara# svObrayam %Uma-mOyay %o
vinirmit%e) a-vi! ) a-kalpanam
kr-9%tham ady%a-manu)ya-vigrahat#
nao 'smi dhuya# yadu-v4)*i-s%vatdm

tvam — to You; iSvaram — the supreme controller; sva-asrayam — self-contained;
atma — Your own; mayaya — by the creative potency; vinirmita — constructed;
ale)aN unlimited; vi'le)aN particular; kalpanam N arrangaments; kr-a N of
playing; atham N f or the sake; adyaN now; %a N t aken on:manu)ya N among
humens vigraham N battle; naa$ N bowed down; asmi N | am; dhuyam N to the
greatest; yaduv+)*i -s%vat9m N of the Yadu,V4H*i and Sfvata dynasties.

TRANSLATION

I bow down to You, the supreme controller, who are dependent only on Yourself.
By Your potency You have constructed the unlimited particular arrangements of this
universe. Now you hare gppeared as the greatest hao among heYadus VH*isand
Satvatas and have chosen to participate in human warfare.

10.37.24

$ri-Suka uvaca

evat yadupdi# k4)*a#
bh9%avata-pravaro muni$
pra*i pay%hyanuj—%o
yayau tad-dar! anotsava$

Ir-luka$ uea N , ukadeva Gos/om' said; evam N t hus yadupaim N to the
chief of the Yadus k9*am N L ord K+*a; bhdgavata N of devotees; pravara$ N
mog eminent, muni$ N thesage N%ada prati patyaN r espectfully bowing down;
abhyanuj—%e$ N given leave; yayau N went; tat N H im, K9*a; dalanaN by
having en; utsava$ N experiendng geat joy.

TRANSLATION

, Ukadeva Gos/9M" said: Having thusaddressed Lord K+ *a, the chief of the Yadu
dynasty, Narada bowed down and offered Him obeisances. Then that great sage and
most eminent devotee took his leave from the Lord and went away, feeling great joy
at having directly seen Him.

10.37.25

bhagavan api govindo
hatva keSinam ahave
pad'n apYayat pAai$
pritair vraja-sukh%eahab

bhagaon N the Supreme Lord; api N and;govindas N G ovindag havodN having
killed; keSinam — the demon KesT; ahave — in battle; pasin — the animals;



ap%aeyat N H e tended; p%ei$ N togeher with the cowherd boys prtai$ N who
were pleased; wgja N t o the inhabitants of Vnd%anag sukhaN happiness; %gahab
— bringing.

TRANSLATION

After killing the demon KesT in battle, the Supreme Personality of Godhead
continued to tend the cows and other animals in the company of His joyful cowherd
boyfriends ThusHe broughthgpiness to dl the resdents of Vid%ana

10.37.26

ekada te pastn palas'
cY%ayanto 'dn-s%au)u
cakrur nil%anakr-9%8
cora-pYUdpadd atah

ekad% one day; te N they;pa'n Nt heanimals; pUes N the cowherd boys
cUayanta$ N grazing; adrn N of amoungin; s%au)u N on the sdes; cakru$ N they
enacted; nil%yanaN of "stedling and hiding"; k-9 N games; cora N of thieves;
p%a N and potectors; gpade ata$ N playing heroles.

TRANSLATION

One day the cowherd boys, while grazing their animals on the mountain slopes,
played the game of stealing and hiding, acting out the roles of rival thieves and
herders.

10.37.27

tatr9an kdicic coro$
p%®h ca katicin npa
me) %it% ca tatraike
vijahrur akuto-bhay%

tatra N i n that; %an N were; katicit N some; cor9$ N thieves, p%9% N herders; ca
N and;katicit N some; npaN O King Par'k)it); me)%it?s N acting & the she=p;
caN and;tatra N t herein; ke N some of them; vijahru$ N they played:; akuta$-
bhay?s N withoutany fear.

TRANSLATION

In that game, O King, some acted as thieves, others as shepherds and others as
sheep. They played their game happily, without fear of danger.

10.37.28

maya-putro maha-mayo
vyomo gopYa-ve)a-dhk
me) %it%h gpoviha
prayas$ corayito bahiin

maya-putra$ N a son ofthe damon Maya; mah%ma$ N a powerful magician;
vyoma$ N named VWoma; gop%a N of acowherd boy;ve)a N t he disguise; dh
N assuming; me)%itoh N those who were acting & sheep; apovha N he took
away; proya$ N almog al; cor%ita$ N pretending o beplaying & a thief; bah'n
— many.



TRANSLATION

A powerful magician named Vyoma, son of the demon Maya, then appeared on the
scene in the guise of a cowherd boy. Pretending to join the game as a thief, he
proceeded to steal most of the cowherd boys who were acting as sheep.

10.37.29

giri-dary% vinik)ipya
n'ta# n'ta# mah%ura$b
lilay%pidadhe dvoted
cau$-pa-cwal e)it%s

giri N of amoungin; darydm N i n acave; vinik)ipyaN t hrowing; n'tam n'tam N
gradudly bringing hem; mah%asura$ N the great demon; lilay%aN w ith astone
pidadheN he blocked; dvtam N t he entrance; catu$-pa-ca N four or bve;

aval e)it9$ N remained.

TRANSLATION

Gradually the great demon abducted more and more of the cowherd boys and cast
them into a mountain cave, which he sealed shut with a boulder. Finally only four or
five boys acting as sheep remained in the game.

10.37.30

tasya tat karma vijiaya
k9*a$ lara*a-dab sat%m
gop% nayanta#t jagroba
vka#t hair ivaujas¥o

tasya — of him, Vyomasura; tat — that; karma — activity; vijiadya — fully
undestanding; k4*a$ N L ord KH*a; lara*a N of shdter; deb N the giver; sat9%m
— to saintly devotees; gopan — cowherd boys; nayantam — who was leading;
jagrohaN H e seized; vikam N a wolf; hai$ N a lion:ivaN j ug as; ojas¥d\
forcefully.

TRANSLATION

Lord KH*a, who sdters dl saintly devotees, undestood pefectly well what
VWyonmlgura was doing. Jug as alion giabs awolf, K9 *a forcefully seized the
demon as he was taking away more cowherd boys.

10.37.31

sanija# rpam %th%a
girndra-sad+a# bd"
icchan vimoktum %mohaé
n%aknod geha%ura$

sa$ N he, the demon;nijam N hi s origind; rpam N f orm; %tho%ga N assuming;
giri-indra N a kingly mountin; sad+am N j ust like; bd" N powerful; icchan N
wanting; vimoktum — to free; atmanam — himself; na aSaknot — he was not able;
grahata N by being orcibly hdd; %ura$ N debilitated.

TRANSLATION



The demon changed into his original form, as big and powerful as a great mountain.
But try as he might to free himself, he could not do so, having lost his strength from
being held in the Lord's tight grip.

10.37.32

ta# nig-hy%yuto dobhy%
patayitva mahi-tale
paya% divi devons
pasu-maram amarayat

tam N hi m; nig-hyaN hol ding fst; acyuta$ N L ord K9*a; dobhy%n N with His
arms; patayitva — making him fall; mahi-tale — onto the ground; paSyatam —
while they were watching; divi — in the heavenly planets; devanam — the

demigods; paSu-maram — as a sacrificial animal is slaughtered; amarayat — He
killed him.

TRANSLATION

Lord Acyuta clutched Vyomasura between His arms and threw him to the ground.
Then, while the damigodsin heaven looked on,K+#*a killed him in the same way
that one kills a sacrificial animal.

10.37.33

guh%pidh%a# nirbhidya
gop nidKya k-echratab
st'ya moheh surair gopa$
pravivesa sva-gokulam

guha — of the cave; pidhanam — the blockage; nirbhidya — breaking; gopan —
the cowherd boys ni$s#ya N | eading out k-echrata$ N from the dangeousplace;
st'ya mohad N being praised; surai$ N by the demigods gopa$ N and by he
cowherd boys; pravivesa — he entered; sva — His own; gokulam — cowherd
village.

TRANSLATION
K+*a then gnashed the boubder blocking the cave's entrance and led the trapped

cowherd boys to safety. Thereafter, as the demigods and cowherd boys sang His
glories, He returned to His cowherd village, Gokula.

Back to the running text



